
§ 2. Voor de toepassing van § 1 wordt verstaan onder:

1° handelaar: iedere persoon die gehouden is over een vergunning
energieproducten en elektriciteit te beschikken overeenkomstig arti-
kel 11, § 1 , d) van het ministerieel besluit van 27 oktober 2005
betreffende de belasting van energieproducten en elektriciteit;

2° depothouders: alle personen met uitsluiting van particulieren, die,
in welke hoedanigheid ook, de bij § 1 bedoelde energieproducten
voorhanden hebben en deze niet uitsluitend voor eigen gebruik
aanwenden;

3° houder van een pompstation : zoals bedoeld bij artikel 11, § 1, e),
van het ministerieel besluit van 27 oktober 2005 betreffende de
belasting van energieproducten en elektriciteit.

Art. 2. § 1. De aanvullende bijzondere accijns bedoeld bij artikel 1,
§ 1, is verschuldigd door de in artikel 1, § 2, bedoelde personen die de
energieproducten die aan deze aanvullende bijzondere accijns onder-
worpen zijn, op de dag van de betrokken verhoogde accijnsheffing
voorhanden hebben.

Voor de onderweg zijnde energieproducten is de aanvullende
bijzondere accijns verschuldigd door de geadresseerde indien deze de
hoedanigheid heeft van een in artikel 1, § 2, bedoelde persoon.

§ 2. De verschuldigde aanvullende bijzondere accijns moet worden
voldaan op het door de Minister van Financiën aangewezen kantoor
der douane en accijnzen, uiterlijk de donderdag van de week die volgt
op de week van de tariefverhoging van de bijzondere accijns.

Art. 3. De bij artikel 1, § 1, vastgestelde aanvullende bijzondere
accijns wordt slechts geheven in de mate dat de belastbare hoeveelheid
1 000 liter overtreft en dit per soort van energieproduct waarvoor een
afzonderlijk tarief van de accijnzen van toepassing is.

Art. 4. Onze Minister van Financiën regelt de uitvoeringsmaatrege-
len in verband met de bij artikel 1, § 1, bedoelde heffing van de
aanvullende bijzondere accijns. Hij kan hierbij voorschrijven dat de
bezitters en de geadresseerden van belastbare energieproducten aan-
gifte moeten doen van hun voorraden en, in voorkomend geval, alle
nodige inlichtingen en bewijsstukken verstrekken om aan te tonen dat
de bedoelde motorbrandstoffen uitsluitend voor hun eigen behoeften
worden aangewend.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2015.

Art. 6. Onze Minister van Financiën is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 30 december 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,

J. VAN OVERTVELDT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/04071]

30 DECEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het
koninklijk besluit van 30 december 2014 tot uitvoering van
artikel 427 van de programmawet van 27 december 2004

De Minister van Financiën,

Gelet op de programmawet van 27 december 2004, inzonderheid
artikel 427;

Gelet op de programmawet van 19 december 2014;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 december 2014 tot uitvoering
van artikel 427 van de programmawet van 27 december 2004;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, uitgebracht op
22 december 2014;

Gelet op de akkoordbevinding van onze Minister van Begroting,
gegeven op 22 december 2014;

Gelet op de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

§ 2. Pour l’application du § 1er, on entend par :

1° commerçant : toute personne qui est tenue de disposer d’une
autorisation produits énergétiques et électricité en vertu de l’article 11,
§ 1er, d), de l’arrêté ministériel du 27 octobre 2005 concernant la taxation
des produits énergétiques et de l’électricité ;

2° dépositaires : toutes personnes à l’exclusion des particuliers qui
ont reçu des produits énergétiques visés au § 1er et qui ne les utilisent
pas pour leur seule consommation;

3° exploitant de station-service : tel que défini à l’article 11, § 1er, e),
de l’arrêté ministériel du 27 octobre 2005 concernant la taxation des
produits énergétiques et de l’électricité.

Art. 2. § 1er. Le droit d’accise spécial complémentaire fixé à l’arti-
cle 1er, § 1er, est dû par les personnes visées à l’article 1er, § 2, qui
détiennent les produits énergétiques soumis à ce droit d’accise spécial
complémentaire au jour de l’augmentation de l’accise.

Pour les produits énergétiques en cours de transport, le droit d’accise
spécial complémentaire est dû par le destinaire si celui-ci possède la
qualité de la personne visée à l’article 1er, § 2.

§ 2. Le droit d’accise spécial complémentaire doit être payé au bureau
des douanes et accises désigné par le Ministre des Finances, au plus
tard le jeudi de la semaine qui suit celle de l’augmentation du droit
d’accise spécial.

Art. 3. Le droit d’accise spécial complémentaire fixé à l’article 1er,
§ 1er, n’est perçu que dans la mesure où le volume imposable dépasse
1 000 litres par espèce de produits énergétiques pour lesquels un taux
de droit d’accises distinct est applicable.

Art. 4. Notre Ministre des Finances arrête les mesures d’exécution
relatives à la perception de droit d’accise spécial complémentaire fixé à
l’article 1er, § 1er. A cet effet, il peut prescrire que les détenteurs ou les
destinataires de produits énergétiques imposables doivent déclarer
leurs stocks. Et, le cas échéant, qu’ils fournissent toutes informations et
pièces probantes démontrant que les carburants concernés sont utilisés
pour leurs propres besoins.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Art. 6. Notre Ministre des Finances est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 décembre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,

J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/04071]

30 DECEMBRE 2014. — Arrêté ministériel portant exécution de
l’arrêté royal du 30 décembre 2014 portant exécution de l’article 427
de la loi-programme du 27 décembre 2004

Le Ministre des Finances,

Vu la loi-programme du 27 décembre 2004, notamment l’article 427;

Vu la loi-programme du 19 décembre 2014;

Vu l’arrêté royal du 30 décembre 2014 portant exécution de
l’article 427 de la loi-programme du 27 décembre 2004 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 décembre 2014;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 22 décembre 2014;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996 ;
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Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door het feit
dat in overeenstemming met de programmawet van 19 december 2014
de accijnstarieven verhogen op 1 januari 2015; dit besluit tot doel heeft
de voorwaarden vast te leggen binnen dewelke een verhoging inzake
accijnzen op de voorraden energieproducten die al tot verbruik werden
uitgeslagen zal plaatsvinden; dat, in die omstandigheden, dit besluit
zonder uitstel dient te worden genomen;

Besluit :

Artikel 1. § 1. Voor elke plaats waar zij energieproducten voorhan-
den hebben die belastbaar zijn krachtens artikel 1, § 1, van het
koninklijk besluit van 30 december 2014 tot uitvoering van artikel 427
van de programmawet van 27 december 2004, moeten de handelaars,
de depothouders en de houders van een pompstation, zoals gedefini-
eerd in artikel 1, § 2, van hetzelfde koninklijk besluit, uiterlijk de dag
die volgt op de dag waarop de verhoging van het tarief van de
bijzondere accijns in werking treedt, een gedateerde en ondertekende
voorraadaangifte in tweevoud opmaken waarop per soort van energie-
product waarvoor een afzonderlijk tarief van de accijnzen van toepas-
sing is, de hoeveelheden zijn vermeld bedoeld in artikel 1, § 1, van
hetzelfde koninklijk besluit, die hier te lande in verbruik werden
gesteld :

1° die zij voorhanden hadden te 0 uur op de dag van de
tariefverhoging;

2° die hen werden toegezonden vóór de dag van de tariefverhoging
maar pas tussen de datum van verhoging van het tarief en de datum
van indiening van de overeenkomstige voorraadaangifte zijn toegeko-
men.

§ 2. Geen voorraadaangifte hoeft te worden gedaan wanneer voor
elke soort belastbare energieproducten, het totaal van de in § 1, 1° en
2° bedoelde hoeveelheden energieproducten, per soort product, 1.000
liter niet overtreft.

§ 3. De in de voorraadaangifte te vermelden hoeveelheden moeten in
principe worden opgegeven bij de temperatuur van 15 °C. Indien aan
deze eis niet kan worden voldaan mogen de hoeveelheden worden
opgegeven bij omgevingstemperatuur met vermelding ervan.

Art. 2. Eén exemplaar van de voorraadaangifte moet uiterlijk de
donderdag van de week die volgt op de week van de tariefverhoging in
het bezit zijn van de ambtenaar belast met het beheer van het
hulpkantoor der accijnzen of der douane en accijnzen van het gebied
van de inrichting; het tweede exemplaar van deze aangifte moet ter
beschikking zijn van de accijnsambtenaren op de plaats waar de in
aanmerking komende energieproducten voorhanden zijn.

De aangevers schrijven op het tweede exemplaar, in voorkomend
geval, de hier te lande in verbruik gestelde hoeveelheden energiepro-
ducten bij die hen werden toegezonden vóór de dag van de tariefver-
laging doch die pas na het indienen van hun aangifte zijn toegekomen.

Art. 3. Wie overeenkomstig artikel 1 een voorraadaangifte heeft
ingediend moet:

1° bij die aangifte een opgave voegen van de personen of firma’s aan
wie zij sinds één maand vóór de dag waarop de verhoging van de
bijzondere accijns werd ingesteld, meer dan 10.000 liter belastbare
motorbrandstof hebben geleverd, die hier te lande in verbruik werden
gesteld. Die opgave vermeldt de naam en het adres van bedoelde
personen of firma’s en de hen geleverde hoeveelheden. Indien tijdens
de bedoelde periode geen dergelijke leveringen werden verricht wordt
een nihilopgave opgemaakt;

2° desgevraagd alle documenten, bescheiden en andere stukken
overleggen waaruit de juistheid van die aangifte en van vorenbedoelde
opgave kan blijken.

Art. 4. § 1. De depothouders en houders van een pompstation die bij
toepassing van artikel 1 van het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 2014 tot uitvoering van artikel 427 van de programmawet van
27 december 2004 vrijgesteld zijn van de betaling van de aanvullende
bijzondere accijns dienen, ten laatste 2 weken na de inwerkingtreding
van dit besluit een opgave van hun plaatsen waar de in artikel 1 van
hetzelfde koninklijk besluit bedoelde energieproducten voorhanden
worden gehouden in te dienen bij de ambtenaar belast met het beheer
van het hulpkantoor der accijnzen of der douane en accijnzen van het
gebied waar deze plaatsen gevestigd zijn.

§ 2. Bij deze opgave dient een gedateerde en ondertekende verklaring
van de verantwoordelijke persoon te worden gevoegd waarin op
erewoord wordt verklaard dat de betrokken producten uitsluitend voor
de eigen behoeften worden aangewend.

Vu l’urgence, motivée par le fait que conformément à la loi-
programme du 19 décembre 2014 les taux de droits d’accise augmen-
tent le 1er janvier 2015; que le présent arrêté a pour objet de déterminer
les conditions dans lesquelles doit s’effectuer une augmentation
d’accise sur les stocks de produits énergétiques déjà mis à la
consommation; que, dans ces circonstances, le présent arrêté doit être
pris sans délai;

Arrête :

Article 1er. § 1er. Pour chaque endroit où ils détiennent des produits
énergétiques imposables en vertu de l’article 1er, § 1er, de l’arrêté royal
du 30 décembre 2014 portant exécution de l’article 427 de la loi-
programme du 27 décembre 2004, les commerçants, les dépositaires et
les exploitants de station-service tels que définis à l’article 1er, § 2, du
même arrêté royal doivent établir, au plus tard le jour qui suit celui de
l’entrée en vigueur de l’augmentation du taux du droit d’accise spécial,
une déclaration de stock en double exemplaire, datée et signée,
mentionnant par espèce de produits énergétiques pour lesquels un taux
de droits d’accises distinct est applicable les quantités de produits
énergétiques dénommés à l’article 1er, § 1er, du même arrêté royal,
ayant fait l’objet d’une mise à la consommation dans le pays:

1° qu’ils détenaient à 0 heure au jour de l’augmentation du taux;

2° qui leur ont été expédiées avant le jour de l’augmentation du taux
mais qui leur sont parvenues entre la date de l’augmentation du taux et
la date du dépôt de la déclaration de stock correspondante.

§ 2. Aucune déclaration de stock ne doit être établie si, pour chacune
des espèces de produits énergétiques, le total des quantités visées au
§ 1er, 1° et 2°, ne dépasse pas 1 000 litres par espèce de produit.

§ 3. Les quantités à mentionner dans les déclarations de stock doivent
en principe être déclarées à la température de 15 °C. A défaut de
pouvoir satisfaire à cette exigence, les quantités peuvent être déclarées
à la température ambiante à la condition de mentionner cette dernière.

Art. 2. Le fonctionnaire chargé de la gestion de la succursale des
douanes et accises du ressort de l’établissement doit être en possession
d’un exemplaire de la déclaration de stock au plus tard le jeudi de la
semaine qui suit la semaine de l’augmentation de taux; le second
exemplaire de cette déclaration doit être tenu à la disposition des agents
des accises au lieu où sont détenus les produits énergétiques entrant en
considération.

Le cas échéant, les déclarants indiquent sur le deuxième exemplaire
les quantités de produits énergétiques mis à la consommation dans le
pays qui leur ont été expédiés antérieurement au jour de la réduction de
taux mais qui leur sont parvenus après le dépôt de leur déclaration de
stock.

Art. 3. Les personnes qui ont introduit une déclaration de stock,
conformément à l’article 1er, sont tenues:

1° d’annexer à cette déclaration un relevé des personnes ou des
firmes auxquelles elles ont fourni, depuis un mois précédant le jour de
l’augmentation du taux du droit d’accise spécial, plus de 10 000 litres de
carburant imposable qui ont été mis à la consommation dans le pays.
Ce relevé mentionne le nom et l’adresse des personnes ou firmes
concernées ainsi que les quantités qui leur ont été fournies. Lorsque
pendant cette période aucune livraison de ce type n’a été effectuée, un
relevé négatif sera établi ;

2° de produire si elles en sont requises tous documents et pièces
justificatives propres à établir l’exactitude de leur déclaration et du
relevé visé ci-avant.

Art. 4. § 1er. Les dépositaires et exploitants de station-service qui, en
application de l’article 1er de l’arrêté royal du 30 décembre 2014 portant
exécution de l’article 427 de la loi-programme du 27 décembre 2004,
sont dispensés du paiement du droit d’accise complémentaire doivent,
au plus tard dans les deux semaines suivant l’entrée en vigueur du
présent arrêté, déposer un relevé de leurs endroits où sont détenus les
produits énergétiques visés à l’article 1er du même arrêté royal auprès
du fonctionnaire chargé de la gestion de la succursale des douanes et
accises dans le ressort duquel ces endroits sont établis.

§ 2. Ce relevé doit être accompagné d’une déclaration, datée et signée
par la personne responsable, par laquelle elle atteste sur l’honneur que
les produits concernés sont uniquement utilisés pour les besoins
propres.
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Art. 5. De verschuldigde sommen van de aanvullende bijzondere
accijns dienen, binnen de bij artikel 2, § 2 van het koninklijk besluit van
30 december 2014 tot uitvoering van artikel 427 van de programmawet
van 27 december 2004 bepaalde termijn, te worden voldaan op het enig
kantoor der douane en accijnzen.

De betaling moet in de betalingsmededeling het volgende vermel-
den: “betaling aanvullende bijzondere accijns benzine” of “betaling
aanvullende bijzondere accijns gasolie”.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2015.

Brussel, 30 december 2014.

De Minister van Financiën,

J. VAN OVERTVELDT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/207262]

13 DECEMBER 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling, voor de
ondernemingen met als activiteit het bouwen, herstellen en
renoveren van spoorwegmateriaal gelegen op het grondgebied van
Brugge Sint-Michiels en die onder het Paritair Comité voor de
metaal-, machine- en elektrische bouw (PC 111) ressorteren, van de
voorwaarden waaronder het gebrek aan werk wegens economische
oorzaken de uitvoering van de arbeidsovereenkomst voor werk-
lieden schorst (1)

FILIP, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten, artikel 51, § 1, vervangen bij de wet van 30 december 2001 en
gewijzigd bij de wet van 4 juli 2011;

Gelet op het advies van het Paritair Comité voor de metaal-,
machine- en elektrische bouw, gegeven op 17 november 2014;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat het aflopen van de twee grootste projecten begin
2015 een negatieve impact heeft op de productie en de tewerkstelling
van de ondernemingen met als activiteit het bouwen, herstellen en
renoveren van spoorwegmateriaal gelegen op het grondgebied van
Brugge Sint-Michiels en die onder het Paritair Comité voor de metaal-,
machine- en elektrische bouw ressorteren;

Dat de volgende orders voor deze ondernemingen eventueel pas
vanaf midden 2016 zouden gerealiseerd worden;

Overwegende dat de huidige economische toestand het spoedig
invoeren van een regeling van schorsing van de uitvoering van de
arbeidsovereenkomst voor werklieden rechtvaardigt voor de onderne-
mingen met als activiteit het bouwen, herstellen en renoveren van
spoorwegmateriaal gelegen op het grondgebied van Brugge Sint-
Michiels en die onder het Paritair Comité voor de metaal-, machine- en
elektrische bouw ressorteren;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de werkgevers en op de
werklieden van de ondernemingen met als activiteit het bouwen,
herstellen en renoveren van spoorwegmateriaal gelegen op het grond-
gebied van Brugge Sint-Michiels en die onder het Paritair Comité voor
de metaal-, machine- en elektrische bouw ressorteren.

Art. 2. Bij gebrek aan werk wegens economische oorzaken, mag de
uitvoering van de arbeidsovereenkomst voor werklieden volledig
worden geschorst, mits ervan kennis wordt gegeven door aanplakking
op een goed zichtbare plaats in de lokalen van de onderneming, ten
minste zeven dagen vooraf, de dag van de aanplakking niet inbegre-
pen.

Art. 5. Les montants de droit d’accise spécial complémentaire
exigibles doivent être acquittés, dans le délai fixé à l’article 2, § 2, de
l’arrêté royal du 30 décembre 2014 portant exécution de l’article 427 de
la loi-programme du 27 décembre 2004, au bureau unique des douanes
et accises.

Le paiement doit indiqué en communication de paiement: “paiement
accise spécial complémentaire essence” ou “paiement accise spécial
complémentaire gasoil”.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Bruxelles, le 30 décembre 2014.

Le Ministre des Finances,

J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,

TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/207262]

13 DECEMBRE 2014. — Arrêté royal fixant, pour les entreprises de
construction, réparation et rénovation de matériel ferroviaire,
situées sur le territoire de Bruges Saint-Michel et ressortissant à la
Commission paritaire des constructions métallique, mécanique et
électrique (CP 111), les conditions dans lesquelles le manque de
travail résultant de causes économiques suspend l’exécution du
contrat de travail d’ouvrier (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, l’article 51,
§ 1er, remplacé par la loi du 30 décembre 2001 et modifié par la loi du
4 juillet 2011;

Vu l’avis de la Commission paritaire des constructions métallique,
mécanique et électrique, donné le 17 novembre 2014;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;

Considérant que l’achèvement de deux grands projets au début de
2015 a un impact négatif sur la production et sur l’emploi des
entreprises de construction, de réparation et de rénovation de matériel
ferroviaire, situées sur le territoire de Bruges Saint-Michel et ressortis-
sant à la Commission paritaire des constructions métallique, mécanique
et électrique;

Que les prochaines commandes de ces entreprises ne pourraient être
éventuellement réalisées qu’à partir du milieu de 2016;

Considérant que la situation économique actuelle justifie l’instaura-
tion de toute urgence d’un régime de suspension de l’exécution du
contrat de travail d’ouvriers pour les entreprises de construction,
réparation et rénovation de matériel ferroviaire, situées sur le territoire
de Bruges Saint-Michel et ressortissant à la Commission paritaire des
constructions métallique, mécanique et électrique;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux employeurs et aux
ouvriers des entreprises de construction, réparation et rénovation de
matériel ferroviaire, situées sur le territoire de Bruges Saint-Michel et
ressortissant à la Commission paritaire des constructions métallique,
mécanique et électrique.

Art. 2. En cas de manque de travail résultant de causes économi-
ques, l’exécution du contrat de travail d’ouvrier peut être totalement
suspendue moyennant une notification par affichage dans les locaux de
l’entreprise, à un endroit apparent, au moins sept jours à l’avance, le
jour de l’affichage non compris.
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